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Из-за усиления влияния медиа на жизнь людей в XXI веке появилась и потребность
создавать адаптированный для разных категорий зрителей контент. Одной из групп потре-
бителей, нуждающихся в дополнительных инструментах для комфортного телесмотрения,
являются незрячие и слабовидящие, которым аудиовизуальные произведения полноцен-
но могут быть доступны благодаря аудиодескрипции, в связи с чем возникает проблема
адаптации телевизионного контента для людей с ограниченными возможностями зрения,
а также встает вопрос о том, насколько нужен этот процесс как зрителям, так и самим
авторам. В связи с этим в качестве объекта исследования мы выделили аудиодескрипцию
в медиа, а в качестве предмета – тифлокомментирование в телевизионной системе.

В теоретической базе нам удалось выделить основные предпосылки для развития ти-
флокомментирования телевизионных программ в России, а также, основываясь на ста-
тистических данных, выяснить, насколько актуальным для создателей и потребителей
контента может быть практика тифлокомментирования телепередач.

Изучив зарубежный опыт использования аудиодескрипции на телевидении и позна-
комившись с уровнем развития тифлокомментирования в нашей стране, мы выделили
следующие предпосылки для внедрения аудиодескрипции в программы российских теле-
каналов.

Во-первых, для регулярного вещания с тифлокомментариями необходимо создание
правовой базы, регулирующей данную сферу (как это произошло, например, в Испании[7],
Великобритании[6] и США[5]). В России уже существуют отдельные законы, призванные
обеспечить доступность аудиовизуального контента для зрителей с ограниченными воз-
можностями (например, «Закон о государственной поддержке кинематографии»)[1].

Во-вторых, переход к цифровому телевидению устранил технические проблемы, ко-
торые делали невозможным вещание с дополнительной звуковой дорожкой[2]. Это дока-
зывает практика детского телеканала TIJI, на котором существует проект «Час равных
возможностей на TIJI», в рамках которого демонстрировались мультфильмы с тифлоком-
ментариями [3].

В-третьих, опыт адаптации контента на стриминговых сервисах и специальных плат-
формах для незрячих (портал «Особый взгляд») создаёт базу для комментирования мно-
гих телевизионных форматов (например, спорта, кинофильмов, научно-популярных про-
грамм).

В-четвертых, уровень компетентности российских тифлокомментаторов не уступает ев-
ропейскому. Это доказывает, например, опыт создания аудиодескрипции на русском языке
к кинофильму «Человек-паук»[4].

Иными словами, аудиодескрипция может стать полноценной частью телевещания, так
как за годы практики комментирования различных форматов в нашей стране сформиро-
валась необходимая для этого база. Более того, использование адаптированного телеви-
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зионного контента сможет привлечь дополнительную аудиторию, а также дать авторам
возможность найти дополнительный творческий инструмент.
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